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Рабочая программа дисциплины «Язык власти и власть языка» разработана в соответствии с самостоятельно установленным МГУ образовательным стандартом (ОС МГУ) для реализуемых основных профессиональных образовательных программ высшего образования. ОС МГУ утвержден решением Ученого совета МГУ имени М.В. Ломоносова от 30 декабря 2020 года № 1375 (в редакции приказов МГУ от 7 октября 2021 года № 1036, от 21 декабря 2021 года № 1404)
Год приема на обучение 2024 г.  

1. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина является межфакультетским курсом. 
Целью дисциплины «Язык власти и власть языка» является изучение особенностей коммуникации, речевых приёмов и языковых средств манипуляции массовым сознанием в политической, военной и общественной сферах в сравнительно-сопоставительной парадигме различных языков и культур с применением лингвистических методов исследования. Задачи курса включают в себя лингвостилистический анализ политического дискурса (включая аудиовизуальный перевод), сопоставительный анализ метафорических моделей, перевода концептуальных метафор, фразеологизмов, других фигур речи и тропов, передачу языковой игры (каламбур, неологизмы, авторские окказионализмы и др.) на примере поли- и мономодальных текстов.

2. Входные требования
Перед началом освоения дисциплины «Язык власти и власть язык» студент должен изучить «Введение в языкознание», «Страноведение», «Межкультурная коммуникация», «Общий перевод».

3. Планируемые результаты изучения дисциплины, соотнесенные с требуемыми компетенциями выпускников
	Компетенции выпускников 
(коды и формулировки)
	Планируемые результаты обучения по модулю, сопряженные с компетенциями
	Индикаторы (показатели) достижения компетенций


	ПК-1. Способен проводить самостоятельные исследования в области лингвистики,
межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в
практической деятельности и подготовки к продолжению образования.
	
	Знает: 
З1 результаты исследований в области лингвистики,
межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в отечественной лингвистической традиции

З2 результаты исследований в области лингвистики,
межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в зарубежной лингвистической традиции

Умеет:

У1 проводить самостоятельные исследования в области лингвистики, переводоведения в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования

У2 проводить самостоятельные исследования в области 
межкультурной коммуникации международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.

Владеет навыками:

В1 самостоятельного исследования в области лингвистики и переводоведения в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.

В2 самостоятельного исследования в области межкультурной коммуникации и международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.

Демонстрирует готовность:
Г1 проводить самостоятельные исследования в области лингвистики, переводоведения в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования

Г2 проводить самостоятельные исследования в области 
межкультурной коммуникации международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.




4. Объем дисциплины 
· Общая трудоемкость дисциплины – 1 з.е. 
· Аудиторная нагрузка – 24 ч., из них лекции – 24 ч.
· Самостоятельная работа – 12 ч.
· Форма промежуточной аттестации – зачет.

5. Форма обучения – очная

6. Содержание и структура дисциплины

	Наименование разделов и тем дисциплины (модуля),

Форма промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)
	Номинальные трудозатраты обучающегося 
	Всего академических часов
	Форма текущего контроля успеваемости* 
(наименование)

	
	Контактная работа 
(работа во взаимодействии с преподавателем)  
Виды контактной работы, академические часы
	Самостоятельная работа обучающегося,
академические часы

	
	

	
	Занятия лекционного типа
	Занятия семинарского типа
	
	
	

	Тема 1. Общее понятие политической лингвистики. Историческое развитие и современное состояние. Основные этапы развития политической лингвистики: зарубежная и отечественная политическая лингвистика. Понятие политического дискурса.
	4
	-
	2
	6
	Коллоквиум, реферирование научных статей, подготовка реферата, подготовка ВКР

	Тема 2. Типология дискурсов и их взаимодействие. Политический дискурс. Дискурсивные характеристики и функции политической коммуникации. Политическая карикатура.
	4
	-
	2
	6
	Коллоквиум, реферирование научных статей, подготовка реферата, подготовка ВКР

	Тема 3. Обзор когнитивных подходов в исследовании политической лингвистики.
	4
	-
	2
	6
	Коллоквиум, реферирование научных статей, подготовка реферата, подготовка ВКР

	Тема 4. Лексические характеристики политической коммуникации. Политическая лексика и фразеология. Полисемия в политическом дискурсе. Проблема номинации.
	4
	-
	2
	6
	Коллоквиум, реферирование научных статей, подготовка реферата, подготовка ВКР

	Тема 5. Лексико-стилистические свойства политических текстов.  Стилистические фигуры и тропы. Интертекстуальность.
	4
	-
	2
	6
	Коллоквиум, реферирование научных статей, подготовка реферата, подготовка ВКР

	Тема 6. Метафора в политической коммуникации и тексте. Метафорические модели в политическом тексте.
Лингвистическая и концептуальная метафоры. Методика сопоставительного анализа метафорических моделей на материале политических текстов.
	4
	-
	2
	6
	Коллоквиум, реферирование научных статей, подготовка реферата, подготовка ВКР

	Другие виды самостоятельной работы (при наличии):
	
	
	
	
	

	Курсовая работа
	
	
	
	
	

	

	
	
	
	
	

	Промежуточная аттестация (зачет(ы) и

 (или) экзамен(ы))
	
	
	
	
	

	Итого
	
	
	
	36
	





[bookmark: _GoBack]6.1. Программа дисциплины


	№ п/п
	Наименование разделов (тем) дисциплины
	Содержание разделов (тем) дисциплин

	1.
	Общее понятие политической лингвистики.  Понятие дискурса и его характеристики.  
	Введение в политическую лингвистику. Историческое развитие и современное состояние ПЛ. Основные этапы развития политической лингвистики: зарубежная и отечественная политическая лингвистика. Дискурс-анализ и другие дискурсивные исследования в современной лингвистике в отечественной и зарубежной лингвистической традициях.

	2
	Понятийный аппарат и терминология политической лингвистики. 
	Политический дискурс. Дискурсивные характеристики и функции политической коммуникации. Политическая карикатура. Языковая картина мира, концепт, политическая коммуникация, политический язык, тоталитарный дискурс, критический дискурс-анализ. Основные направления, подходы и методы политической лингвистики.

	3
	Обзор когнитивных подходов в исследовании политической лингвистики.
	Исследования концептов (государство, политика, власть), их фреймово-слотовой структуры, метафорические модели в политической коммуникации в сравнительно-сопоставительном аспекте. 

	4
	Лексические характеристики политической коммуникации. 
	Политическая лексика и фразеология. Полисемия в политическом дискурсе. Проблема номинации.

	5
	Лексико-стилистические свойства политических текстов.  
	Стилистические фигуры и тропы. Интертекстуальность. Проблема референции. Языковая манипуляция. Определение языковой манипуляции. Открытое и скрытое воздействие на собеседника. Использование языковой манипуляции.

	6
	Метафора в политической коммуникации и тексте. 

	Метафорические модели в политическом тексте.
Лингвистическая и концептуальная метафоры. Методика сопоставительного анализа метафорических моделей на материале политических текстов.



7. Фонд оценочных средств для оценивания результатов обучения по дисциплине:

7.1. Перечень оценочных средств
	Компетенции выпускников (коды)
	Индикаторы (показатели) достижения компетенций

	
Оценочные средства

	ПК-1
	Знает: 
З1 результаты исследований в области лингвистики,
межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в отечественной лингвистической традиции

З2 результаты исследований в области лингвистики,
межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в зарубежной лингвистической традиции

Умеет:

У1 проводить самостоятельные исследования в области лингвистики, переводоведения в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования

У2 проводить самостоятельные исследования в области 
межкультурной коммуникации международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.

Владеет навыками:

В1 самостоятельного исследования в области лингвистики и переводоведения в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.

В2 самостоятельного исследования в области межкультурной коммуникации и международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.

Демонстрирует готовность:
Г1 проводить самостоятельные исследования в области лингвистики, переводоведения в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования

Г2 проводить самостоятельные исследования в области 
межкультурной коммуникации международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.
	

· Подготовка реферата






7.2. Типовые задания и иные материалы, необходимые для оценки результатов обучения
Примерные задания текущей аттестации 

· Проведите текстологический анализ лексики, стилистики в политических текстах по жанрам (листовка, интервью, митинг, встреча с избирателями, мемуары).
· Проведите текстологический анализ метафорики методами когнитивной лингвистики в политической коммуникации по жанрам (листовка, интервью, митинг, встреча с избирателями, мемуары).
· Проведите текстологический анализ коммуникативных стратегий политиков с точки зрения лингвопрагматики.
· Проведите текстологический анализ форм подачи информации в СМИ, создания образов (государства, политика) используемых способов воздействия на адресата.

Примерные задания промежуточной аттестации
(зачета)

1. Лексические заимствования в современном политическом дискурсе.
2. Способы создания визуальной метафоры в политической карикатуре.
3. Концептуальная метафора в британском/американском/латиноамериканском политическом дискурсах.
4. Языковая личность американского/британского/латиноамериканского политического лидера.  
5. Гендерные особенности политического дискурса.
6. Языковые средства воздействия на массовое сознание в политической коммуникации.
7. Невербальная коммуникация в международном политическом дискурсе. 
8. Лингвостилистические и лингвопрагматические характеристики политических ток-шоу. 
9. Предвыборный дискурс как жанр политической коммуникации. 
10. Аргументативные стратегии политического лидера. 
11. Эвфемизмы и дисфемизмы в политическом дискурсе.
12. Эмотивная лексика политического дискурса в сравнительно-сопоставительной парадигме.  
13. Приемы языковой игры в политическом дискурсе. 
14. Лингвокогнитивные основания полимодальных текстов политического дискурса.
15. Анализ переводческих трансформаций текстов политического дискурса.   
 

7.3. Описание критериев и шкал оценивания

Описание критериев оценивания выполненного письменного задания

	Максимальное количество баллов
	Критерии оценивания

	5 (отлично)
	· полный, развернутый, аргументированный письменный ответ на вопрос 
· полное соответствие ответа заданному вопросу
· теоретико-методологическая правильность ответа
· корректное и достаточное использование необходимой терминологии
· речеязыковая правильность письменной научной речи


	4 (хорошо)
	· аргументированный письменный ответ на вопрос, но не совсем полный 
· полное соответствие ответа заданному вопросу
· ответ в целом правильный с теоретико-методологической точки зрения, но возможны небольшие неточности в использовании необходимой терминологии
· речеязыковая правильность письменной научной речи, возможны незначительные погрешности 


	3 (удовлетворительно)
	· частичный (недостаточно полный) и неаргументированный ответ на вопрос 
· частичное соответствие ответа заданному вопросу
· отдельные теоретико-методологические ошибки 
· ошибки в терминологии
· не соблюдаются все требования письменной научной речи

	2 (неудовлетворительно)
	· ответ отсутствует
или 
· содержание ответа не соответствует заданному вопросу
или 
· присутствуют грубые теоретико-методологические ошибки 





Описание критериев оценивания профессионально ориентированного исследовательского задания

	№
	Критерии
	Параметры
	Максимальное количество баллов

	1
	Содержание 
	Поставленная научно-исследовательская цель достигнута, задачи по анализу/систематизации/объяснению материала и соответствующие исследовательские действия выполнены. Тема всесторонне раскрыта на основе анализа научных источников, продемонстрированы глубокие теоретико-методологические знания по теме. Использована адекватная научная терминология, раскрыт объем и содержание понятий, установлена логика связей в понятийной системе. 
	3 

	2
	Структурная организация  
	Соблюдены закономерности структурирования произведения письменной научной речи, определяемые дискурсивным жанром «письменный аналитический обзор». Структура изложения материала непротиворечива, результаты исследовательских действий изложены логично и последовательно.  
	2

	3
	Речеязыковая правильность и соответствие требованиям научной речи
	Демонстрирует речеязыковую правильность и стилистическую уместность в рамках письменной формы представления результатов исследования. Отсутствуют любые виды речевых ошибок, не нарушаются нормы научной речи.

	1

	
	
	
	Итого: 5 - отлично
4 -хорошо
3 -удовлетворительно
Менее 3 – неудовлетворительно 



Сопоставление шкал оценивания 
	Пятибалльная шкала
	5
Отлично
(продвинутый уровень)
	4
Хорошо
(высокий уровень)
	3
Удовлетворительно (базовый уровень)
	2-
1
Неудовлетворительно
(уровень не сформирован)

	100% шкала
	90-100% правильных ответов
	75-89% правильных ответов
	60-74% правильных ответов
	Менее 60 % правильных ответов

	Бинарная шкала
	ЗАЧТЕНО
	НЕ ЗАЧТЕНО



Шкала оценивания сформированности компетенций
	Уровень сформированности компетенции
	Баллы
	Оценка по 5-ти балльной шкале

	Недостаточный
	Менее 60
	неудовлетворительно

	Базовый
	60-74
	удовлетворительно 

	Высокий (повышенный)
	75-89
	хорошо 

	Продвинутый (повышенный)
	90-100
	отлично 



Критерии оценивания сформированности компетенций:

	Индикаторы достижения компетенций
	Критерии оценивания уровня сформированности компетенций

	
	Недостаточный уровень
	Базовый уровень
	Высокий уровень
	Продвинутый уровень

	ПК-1

	Знает:
Знает: 
З1 результаты исследований в области лингвистики,
межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в отечественной лингвистической традиции

З2 результаты исследований в области лингвистики,
межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в зарубежной лингвистической традиции
	Не знает 
	Демонстрирует удовлетворительное знание результатов исследований в области лингвистики,
межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в отечественной и зарубежной  лингвистической традиции

 
	Демонстрирует частичное знание результатов исследований в области лингвистики,
межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в отечественной и зарубежной  лингвистической традиции

	Демонстрирует полное и системное знание результатов исследований в области лингвистики,
межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в отечественной и зарубежной  лингвистической традиции


	Умеет: 
У1 проводить самостоятельные исследования в области лингвистики, переводоведения в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования

У2 проводить самостоятельные исследования в области 
межкультурной коммуникации международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.
	Не умеет 
	Умеет проводить исследования в области лингвистики, переводоведения, межкультурной коммуникации и международных отношений при поддержке преподавателя
	Умеет проводить исследования в области лингвистики, переводоведения, межкультурной коммуникации и международных отношений, используя вторичные источники
	Умеет проводить самостоятельные исследования в области лингвистики, переводоведения, межкультурной коммуникации и международных отношений, используя первоисточники  

	Владеет навыками
В1 самостоятельного исследования в области лингвистики и переводоведения в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.

В2 самостоятельного исследования в области межкультурной коммуникации и международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.
	Не владеет 
	Владеет навыками исследования в области лингвистики, переводоведения, межкультурной коммуникации и международных отношений при поддержке преподавателя
	Владеет навыками исследования в области лингвистики, переводоведения, межкультурной коммуникации и международных отношений, используя вторичные источники
	Владеет навыками самостоятельного исследования в области лингвистики, переводоведения, межкультурной коммуникации и международных отношений, используя первоисточники 

	Демонстрирует готовность 
Г1 проводить самостоятельные исследования в области лингвистики, переводоведения в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования

Г2 проводить самостоятельные исследования в области 
межкультурной коммуникации международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.

	Не готов 
	Готов проводить исследования в области лингвистики, переводоведения, межкультурной коммуникации и международных отношений при поддержке преподавателя
	Готов проводить исследования в области лингвистики, переводоведения, межкультурной коммуникации и международных отношений, используя вторичные источники
	Готов проводить самостоятельные исследования в области лингвистики, переводоведения, межкультурной коммуникации и международных отношений, используя первоисточники  



8. Ресурсное обеспечение:
8.1. Перечень основной и дополнительной учебной литературы 
Основная литература:
· Арутюнова Н.Д. «Язык и мир человека»
· Бахтин М.М. «Проблема речевых жанров». -«Литературно-критические статьи».Чудинов А.П. «Политическая лингвистика»
· Водак Р. «Язык. Дискурс. Политика»
· Золян С.Т. «Язык политики или язык в политической функции?»
· Дейк Т. «Язык. Познание. Коммуникация»
· Молчанова Г.Г. «Когнитивные подходы к изменениям дискурса нового поколения».
· Молчанова Г.Г. «Смыслообразующая роль концепта white в дискурсе переоценки ценностей». 
· Молчанова Г.Г. «Когнитивный рефрейминг как эффективное средство предвыборной аргументации».
· Степанов Ю. С. Альтернативный мир, Дискурс, Факт и принцип причинности. 


Дополнительная литература:
· Chomsky N. "Language and Politics"

8.2. Перечень лицензионного программного обеспечения 
Windows 8
Microsoft Office 365


8.3. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»

eLIBRARY.RU http://www.elibrary.ru
Научная электронная библиотека КиберЛенинка httpHYPERLINK "http://cyberleninka.ru/"://HYPERLINK "http://cyberleninka.ru/"cyberleninkaHYPERLINK "http://cyberleninka.ru/".HYPERLINK "http://cyberleninka.ru/"ruHYPERLINK "http://cyberleninka.ru/"/
Электронная библиотека РГБ httpHYPERLINK "http://elibrary.rsl.ru/"://HYPERLINK "http://elibrary.rsl.ru/"elibraryHYPERLINK "http://elibrary.rsl.ru/".HYPERLINK "http://elibrary.rsl.ru/"rslHYPERLINK "http://elibrary.rsl.ru/".HYPERLINK "http://elibrary.rsl.ru/"ruHYPERLINK "http://elibrary.rsl.ru/"/
Мировая цифровая библиотека httpHYPERLINK "http://www.wdl.org/ru/"://HYPERLINK "http://www.wdl.org/ru/"wwwHYPERLINK "http://www.wdl.org/ru/".HYPERLINK "http://www.wdl.org/ru/"wdlHYPERLINK "http://www.wdl.org/ru/".HYPERLINK "http://www.wdl.org/ru/"orgHYPERLINK "http://www.wdl.org/ru/"/HYPERLINK "http://www.wdl.org/ru/"ruHYPERLINK "http://www.wdl.org/ru/"/
Электронная библиотека Российского фонда фундаментальных исследований httpHYPERLINK "http://www.rfbr.ru/rffi/ru/lib"://HYPERLINK "http://www.rfbr.ru/rffi/ru/lib"wwwHYPERLINK "http://www.rfbr.ru/rffi/ru/lib".HYPERLINK "http://www.rfbr.ru/rffi/ru/lib"rfbrHYPERLINK "http://www.rfbr.ru/rffi/ru/lib".HYPERLINK "http://www.rfbr.ru/rffi/ru/lib"ruHYPERLINK "http://www.rfbr.ru/rffi/ru/lib"/HYPERLINK "http://www.rfbr.ru/rffi/ru/lib"rffiHYPERLINK "http://www.rfbr.ru/rffi/ru/lib"/HYPERLINK "http://www.rfbr.ru/rffi/ru/lib"ruHYPERLINK "http://www.rfbr.ru/rffi/ru/lib"/HYPERLINK "http://www.rfbr.ru/rffi/ru/lib"lib
Library.ru (302 библиотеки) http://www.library.ru/2/catalogs/elibs/



8.4. Описание материально-технической базы 
	Оборудованные учебные кабинеты, объекты для проведения практических занятий
	Перечень основного оборудования

	Наименование
	Адрес
	

	Учебная аудитория для проведения лекционных занятий
	Россия 119234, Москва, Ленинские горы, д. 1, стр. 13 (аудитории ФИЯР МГУ)
	Наборы ученической мебели, рабочее место преподавателя, ученическая доска.
Демонстрационное оборудование: ноутбук, мультимедийный проектор, экран, система для усиления звука, указка/лазерная указка.

	Учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, проведения текущего контроля и промежуточной аттестации
	Россия 119234, Москва, Ленинские горы, д. 1, стр. 13 (аудитории ФИЯР МГУ)

 
	Наборы ученической мебели, рабочее место преподавателя, ученическая доска.
Демонстрационное оборудование: ноутбук, мультимедийный проектор, акустические колонки, экран, указка/лазерная указка.





9. Язык преподавания
Русский язык

10. Преподаватели
Кабахидзе Екатерина Львовна, к.ф.н., доцент кафедры лингвистики, перевода и межкультурной коммуникации Факультета иностранных языков и регионоведения МГУ

11. Авторы программы
Кабахидзе Екатерина Львовна, к.ф.н., доцент кафедры лингвистики, перевода и межкультурной коммуникации Факультета иностранных языков и регионоведения МГУ


